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Հ. Ալիշան եւս, որ զարմանալիթիւններ ունի աշխարհագրական
ճշտու-

շուրջ, երկու անջատ ամրոցներ
տեղերու

նէ. Հասանղալայ կը դնէ Վերին
կը տես_

մէջ, որուն գլխաւոր բերդաքաղաքն
Բասենի

Հասանղալայ, կամ Հասանգալէ,
էր

յահեկէ համանուն ջրոյն>>:
<<քաղաք

Ալիշան աւելի
ալ կը մտնէ, եւ

մանրամասնութեան մէջ
դիրքը կը ճշտէ.,

Հասանգալայի
ժամաւ

իրական
Էրզրումայ, ի

<<վեց յարեւելից
5150՛, ունի բերդ

ստորոտ լերին, բարձր
րիսպ>> Իսկ ստորին

ամուր եւ կրկնապա-
Երասխի խառնուելուն՝

Բասենի մէջ, Մուրց_
փրիւսի, եօթնակամար

կայ Չօպան Քէօ-
... ի հարաւոյ կամուրջ Հովուի
րոյ, ի քարաբլրի կայ ԱՒՆԿԱՅ

սորա, յաջմէ Բասեն ջը-
ՕՆԻԿ, զարմանալի շինուած

բերդն կամ
վայրի, աւերեալ ի յանկ ո՜խ
ջրամբարք ցամաք եւ

Լենկթիմուրէ. կան
մա, որ ՃԻՒԱՆԳԱԼԷ

սենեակք ինչ ի նը
Մենք կրնայինք

կոչին...>>40,

սան-գալայի հետ
երկարել Աւնիկին Հաւ

փաստերու նոյնացման հակառակ
այսչափով:

շարքը, սակայն գոհացանք
քէ անցընել

Փակելէ առաջ, կ՝ուղենք աչ-
քարտէզներ

քանի մը աշխարհագրական
1751ին Վենետիկ

ալ, հին թէ նոր: Ունինք
մը, որուն վրայ

տպագրուած քարտէղ
ռանձին, Երասխի

կը տեսնուի Աւնիկ
արեւելեան ափին վրայ.

եւ Մուրցի խառնումին
խարհ ագրութիւն մը,

ունինք 1884ի աշ-
համարին, ուր որոշ

զոր Հ. Ալիշանի կըկը տեսնուի Աւնիկ,

40. Տեղագիր Հայոց Մեծաց, էջ 40:

Բազմավէպ 1964

Երասխի խառնուրդին վրայ, արեւելեան
ափին, իսկ Հասան-դալայ հեռու՝ դէպի
Էրդրում գացող ճամբուն վրայ:

Թուրք հնախօսական ընկերութիւնը եւս
1964ին հրատարակած է ղբօսաշրջիկներու
համար քարտէղ մը, որուն վրայ ճշտուած
են տեղերը հնախօսական բերդերուն,
<<Թահրիյէ թիւրքիյէ>> վերնագրով, հրա=
տարակուած Պոլիս, <<Նաղիմ Թարհան>>

ընկերութեան կողմէ. հոն նոյնպէս որոշ
նշանակուած են Աւնիկ եւ Հասան-գալայ

բերդերը առանձին առանձին եւ իրարմէ
հեռու, մեր վերեւ ճշտած տեղերուն վը-
րայ. որ է, Աւնիկ՝ Մուրց-Երասխ խառ-
նուրդին վրայ, Երասխի արեւելեան
փին. իսկ Հասան-դալայ՝ հեռու, Բասենի
լեռներուն ստորոտը, Երասխի արեւմը-
տեան ափին վրայ:

Ուրեմն, կ՝եղրակացնենք, թէ
1. - Բողբերդ կամ Աւան Բասենոյ կը

համապատասխանէ այսօրուան Հասան-
գալայ բերդաւանին, որ կը գտնուի Եւ

րասխի արեւմտեան ափին, Էրզրումի
ճամբուն վրայ, հին Դու գիւղին մօտիկ:

2. - Աւնիկ կամ Օնիկ, որ թուրքերէն
Ճիւան-գալէսի կը կոչուի, բոլորովին ու
րիշ բերդ է, եւ կարելի չէ նոյնացնել Հա_
սան-գալայի հետ:

3. - Հին-Աւնիկ եւ Արդի-Աւնիկ գոյու=
թիւն չէ ունեցեր. Աւնիկը մէկ էր և մէկ է:

Հ. ՄԻՔԱՅԷԼ ՅՈՎՀԱՆՆԷՍԵԱՆ

1964

ՀԱՅԿԱԿԱՆ ՀԻՆ

ՍԵՉԷՆԻ ՊԵՏԱԿԱՆ

քանի մը հայերէն տը-
Ստորեւ կ ուղենք

ցուցադրել, ԺԸ. դարու
պլադրութիւններ

քառորդէն մնացած, որոնք
Պետական

շատ
առաջին

երեւան ելած են Սեչէնի
նա=չէ

Մատենադարանի
որ հաւաքածոյէն:

ծանօթացնենք
Իբր

խաբան համառօտ մը պիտի
հայկական

ընթերցողներուն ԺԸ. դարու

տպլադրութեան պատմութիւնը:
արշաւանքներէն ետք,

Թաթարական տիրասլետու=
թուրքերու եւ պարսիկներու մէջ աւերիչ
թեան տակ եւ Հայաստանի

չէր կրնար հայ-
պատերազմներու միջոց, զարգանալ.

քաղաքակրթութիւնըկական հայկական դրա
ուստի ԺԴ-ԺԵ դարերը,

անկման դարեր եւ

կանութեան համար՝
որակի, այլ նաեւ քա-

ղած են՝ ոչ միայն

նակի տեսակէտով: զարթօնքի եւ ա=
Քաղաքակրթութեան միջոց

ւատապետութեան ոյթին ջլատման
իր այնքան

կրնար
տպագրութիւնը

հայրենի հողին վը-չէր
կարեւոր դերը սկսիլ հայկական

րայ - ինչպէս
Ամսթերտամի

մասին խօսելով՝ ուրիշ

տպագրութեան եմ - որքան Եւրու

անգամ արդէն ըսած
ու կրթական ղա--

վաճառականականսլայի
կեդրոններու մէջ:

վերջին քա-նաղան
դարը - մինչեւ դարուն Թեան մէջ,ԺԸ.
- հայկական տպագրուլ

տպագրական ըս--
ռորդը

շրջան է, ընդմէջ
եւ ազգային տը-

անցքի ձեռնարկներուն
կըսնակ սկսելուն: երեւոյթ ու=պագրութեան

այդ, աւելի մնայուն
աշխատութիւններըՄինչ տպագրական ընկերական եւ

նեցող ուր որ գու
հոն ղարդացան

նպաստաւոր
պայմաններ

եր--
տնտեսական տպագրութեան

յացած էին: Այսպէս,
եղան, այս դարուս

հայրենիքներն երկու կեդրոն-
կու հաճառականութեան
մէջ, եւ Պոլիս: ունե-
ները, Վենետիկ

կարեւոր
չեղումներ

Բազմաթիւ
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ցած են, սակայն, այս երկու քաղաքները,

տսլագրական մղիչ ոյժերու եւ պարագա-
տեսակէտով: Հայ վաճառականնե-

ներու
համար՝ Վենետիկ անցքի հանգրուան

րու Պոլիս՝ արեւելեան-արեւմը=
մըն էր, իսկ հաստատուն

վաճառականութեան

կեդրոն:
տեան

Վենետիկի մէջ հայ վաճառա-

կանները ճամբորդներ էին. իսկ Պոլիս,

բազմաթիւ հայ վաճառականներ իրենց

բնակարաններն ունէին եւ ազգային կեանք
եւ

կապրէին : Վենետիկի մէջ, կաթողիկէ

կեղեցականներ քանի մը հարուստ վաճաւ

ռականներէ կ օգտուէին՝ ինչ ինչ գրքերու
անդին

տպլագրական ծախքերը հոգալու.
տպարաններուն

Պոլիս հայ վարպետներու
էին

մէջ, դրքերը պատրաստողներն
նաեւ
այդ

հաստատուն բնակիչները, ինչպէս

գրքերու սպառիչ՝ աշխարհիս չորս

կողմը
ապա

թափառող հայ վաճառականները,

որոնք աւելի ամուր հիմեր կ ընծայէին

հայկական գրքերու հրատարակման գոր-

ծին: կարելի էր, բուն այս
Վենետիկի մէջ ալ

մեկենասական դրութեան միջոցով, այդ
տեւական տպագրութեան հիմե-

շրջանին, Սեբաստացին, Անտու
րը դնել: Մխիթար

միարանութեան հիմնա-
նեան կաթողիկէ

հեղինակինն է), միա-
դիրը (անուանումը

Ս. Ղազար կղզիին
բանութիւնը 1717ին

ետք՝ ջանացած է -
վրայ հաստատելէն

օժան-
հարուստ հայ վաճառականներու

դակութեամբ - հիմնել տպարան
իտալացի
մը. բայց

իրենց իրաւունքներուն
կասեցուցած

կառչած
են անոր

տպարանապետները եւ այսպէս
ծրագրին իրականացումը,

իտա-
վանքի միաբաններն ալ ստիպուած,

հրատարակած
լական տպարաններու մէջ

թարգմանութիւն-
են իրենց գործերը եւ

ները: ընծայուած գըր-
Վենետիկի մէջ լոյս
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քերու քանակի տեսակէտով առաջին տեղըկը դրաւէ Անթոնիոյ Պորթոլիի տպարաւնը, որ 1695-1774 աւելի քան 100 գիրք տը-պագրած է հայերէն լեղուով:
Ասլսպրողները, այսինքն ծախքը հոգա

ցողները հայ կաթողիկէ հարուստ վաճա
ռականներ էին. հետեւաբար գրքերու գիւնովը ձեւացած դումարը որոշ շահ մը կը

ներկայացնէր տսլագրիչին: Գրքերը իրենց
պարունակութեամբ կաթողիկէ (ըստ հեւ
զինակին՝ <<ունիաթի>>) քահանաներու այնատենուան մտայնութեան կը համապաւ
տասխանէին: Մխիթար եւ իր աշակերտ-ները կարգ մը թանկադին դիրքերէ զատ(քերականութիւններ, բառարան, դասաւգըրքեր), աւելի դպրոցական աստուածաւբանութեան գործերու թարդմանութիւն-ներ հրատարակած են:
Մխիթարեանները, քանի

վեր արդէն հայերէն գիրերու
որ

ամբողջաւ
1729էն ի

կան շարք մը ունէին, ջանացին
Պորթոլիի մենաշնորհէն. 1751ին,

աղատիլ
երկարտարիներ տեւող դատավարութենէ ետքմիայն հրաման ստացան որ կարենան վե-նետկեան ուրիշ տպարաններու հետ ալաշխատակցիլ (այսպէս Ստեփանոս Որ-լանտեանի հետ. իսկ 1772էն ետք, Դեմե_տրիոս

այն
Թէոդոսեանցի հետ եւն.) ու մի-1789ին յաջողեցան իրենց սեպհական

տպարանը բանալ:
Հոս ներկայացուած դրքերըանցքի շրջանին լոյս տեսած են.

ճիշտ այս
լեզուն աւելի թարդմանածոյ գործի

անոնց

կը կրէ, մանաւանդ թէ լատինաբան
բնոյթ

է.լատիներէնի քերականական օրէնքներուվրայ ձեւուած հայերէնով մը:
Ընկերա-տնտեսական պայմաններու հեւտեւանքով, հայկական տպադրութիւնըՊոլսոյ մէջ՝ ա՛յլ բնոյթ կը կրէ:Հոն եկեղեցական մատեանները

ւորչական հոդեբանութիւն ունին:
լուսաւ

Հայ_կական զրքերու տպագրողները հայեր են.իրենք կը փորադրեն, կը թափեն իրենցգիրերը եւ կը ջանան միշտ աւելի կատաւրեալ ընել: Տպարանները - նախորդ դա-րերու փորձերուն բաղդատմամբ աւելիերկարատեւ կ՝ըլլան), մեծամասնութիւնը

Բազմավէպ 1964

-դէթ. մինչեւ տպլագրիչին մահը կանգուն
կը մնան. հայրը ընդհանրապէս իր զաւաւկին ալ կը սորվեցնէ տպադրութեան ար-հեստը, մանաւանդ թէ կատարեալ տպա-
զրական գերդաստաններ կը գոյանան: Ա-
սոնց մէջ նշանաւոր է Աստուածատուր Ա-

պուչեխցին, որուն 1700ին հիմնած տպա-
րանը 150 տարիէ աւելի կը տեւէ, եւ իր
թոռը Պօղոս Արապեան՝ Թուրքիոյ Սուլ-
թանին տպարանապետի տիտղոսը կը շա-հի:

Տոլադրիչները նախ եւ առաջ հայ եւ
կեղեցական համայքին հոգեւորական
կեանքին պլհհանջները կը դոհացնեն (Աս-
տուածաշունչ, Մաշտոց, Շարական).
բայց նաեւ սրբազան հին մատենագրու-
թեան յիշատակներ կը տպագրեն : Ասիկա
հասկնալի է քանի որ դրքերու տպլադրու-թեան խմբագրողները Պոլսոյ մէջ ալ դըլ-
խաւորապէս վարդապետներ են, եւ մե-
կենասը՝ կրօնական նիւթ ունեցող. գրքին
հրատարակութեամը ապահովել կը ջանայ
իր հողւոյն փրկութիւնը: Բայց բաւական
բաղմաթիւ աշխարհիկ բնոյթ կրող գրքեր
կը դտնենք անոնց մէջ (այբբենարան, քե-
րականութիւն, բառարան, ժողովրդական
դրքեր), մանաւանդ նաեւ հայկական հին
ժամանակազրութիւններ:

Ստորեւ դասաւորուած գրքերէն երկու-
Քը Պոլսոյ հայկական ճոխ հրատարակու-
թեանչ արդասիքները կը ներկայացնեն:
Մէկը չի յայտներ տսլադրիչին ով ըլլալը՝
միւսը Աբրահամ Թրակացի Դպիրին տը-
պարանին մէջ կազմուած է:

Աբրահամ 1734ին բացած է իր տպարաւ
նը. տսլարանին գործունէութեան մէկ
տասնեակ տարիներու ընթացքին, 7 դրքեր
արտադրած է: Ասոնք - հակառակ իրենց
անկատարութիւններուն - եկեղեցապատ-
մական հետաքրքրական յիշատակարաննեւ
րում առաջին հրատարակութիւններն են:

Տպադրիչը սոսկ հրատարակիչ մը չէր,
այլ միեւնոյն ատեն տպագրութեան ար-
հեստին եռանդուն վարպետ մը, ինչպէս
յիշատակարաններէն մէկուն մէջ կըսէ.
<<Պարտիք յիշել և ղտպօղ մատենիս զԹրաւ
կացի Աբրահամ դպիրն. որ իւր իսկ ձե-

Հոկտեմբեր -
1964

ռամբ անհանգիստ աշխատեալ՝ ետ ղմուրն

սեւաթոյր կապարեայ դրոց, ոչ հաւատա-

լով այլոց մշակաց>>:
հրատարակութիւն.

Ահա ցուցակը այդ լուր.
ներուն, իրենց ժամանակադրական

դով:
1-64 է: Քերականու-

1. Գիրք այրուբենից.
միակաղ է Ամողէրդամ,

թեան գիրք. 1-112 էջ. Էջմիածնի եւ
1666: Տպագրեալ ի տպարանի սրբու

սրբոյն Սարդսի ղօրավարի. 912X1212:

Հորվաթ Ստեփանի դրատունէն:
թարդ-

2. Պարտէզ ոգեւոր- Դ. տսլագրութիւն.
կոստանդինու=

մանեալ ի Յօվաննիսէ վարդապետէ
տպարանի Անդօնի

պլլսեցւոյ: Վենետիկ 1704.
որ).
ի 712X12:

Պօռթօլի. էջ 288 (պակասաւ
Գիրք որ անուա-

3. Գալուստ Ամասեացի. Վրդ:
Պոլիս 1704. էջ 224.

նեալ կոչի լուսաշաւիղ : Կ.

10X15: P. z. W. de Donogan
Ստացող. Ех libris

A. D. 1809. 18a 9bris:
մըն է դէպի աշխար-

Գրքին լեղուն իրր անցք
եւ աշխարհարարի խառ-

հիկ լեղուն. դրարարի
(Պոլսոյ շրջանակին ազ-

նուրդ մըն է, չաղախուած
տաճկերէն բառերով:

դեցութեան տակը) Համահետեւումն Քրիս-

4. Թօմաս Գեմբացի. A' Kempis):
տոսի (Imitatio Christi Thomas

վարդապետէ Կոս-

Թարդմանեցեալ ի Յոհաննիսէ
հոդեկան զուարճութիւն մեւ

տանգնուպօլսեցւոյ, ի
Typis S. Congreg. de

10
րազնեայց: Հռոմ, 1705.

612-16 (անթուակիր) էջ,
Propaganda Fide.

Խնկանոս Դա-X15: Լուսիկ ու հ. Աղ.
1794ին.

Ստացողներ.
որդին տուած է Տէր Գրիդորին

1810. 21a 9bris.
նիէլեանին

libris P. z. W. de Donogan.
Համառօտու-Ех Էրզրումեցի Վրդ. - Com-

Խաչատուր աստուածաբանութեան5.
բարոյականի Վենետիկ 1709 ի

թիւն theologiae Պօռթօլի.
moralis.

792 էջ 16X221/2
pendium
տպարանի

Անտոնիոսի աստուածա-

մեծ. Համառօտութիւն
Ալպերդի - Com-

6: ԱլպերտԵրանելւոյն
Մեծն

Թարդմանեցեալ
բանութեան

theologicae
veritatis.

մեծամեծաց վարդաւ
pendium ժամանակաց, ի

ի հայ բարբառ:
ի վաղնջուց ի լաթին լեզուէ եւ սրբագրեւ
պետաց մերոց,ի լոյս

ընծայեցեալ,
եւ ըստ

նախատպին
Եւ նարդենիս

հնոց օրինակաց, եւ աշխատութեամը՝
ցեալ, ըստ ...թեամբու Սերաստացւոյ:

Վենե-
իւրոյ, հոգարարձ

վարդապետիԱնդօնի Պօռթօլի:
Մխիթարայ տպարանի առանձին վերնա-
տիկ, 1715, ի միացած է, 1716. 680

Սկիզրէնլուծմունք...ին
ի վեր հետ. Վենետիկ

զրով, եւ Աննա թա-
էջ, 101/X16:

1720 Կարապետ Արքա

Ստացող.
դուհի:
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Պատմազիրք հոգւոց եւ հաւատացեալ ննջե-

ցելոց. Եւ հրաշալեացն սրբազնութեան: Արտահաւ

նեալ ի հոգեւոր դրեանց եւ յեկեղեցական պատ-

մութեանց իտալականաց, եւ ժողովապէս ի հայ
կական րարբառն շարագրեալ, աշխատութեամբ

Տեառն Յօնանու եպիսկոպոսին Թօխաթեցւոյ: Ար-

տագրեալ... ի Վենետիկ... յամին Տեառն 1724 ի
տսլարանի Անթօնի Պօրթօլի. 576 էջ. 7X11:

Գրքին հին ստացողներն են. Տէր Յովհաննէս

Ոսկերիչեան, 1762 - Անտոն Լուսիկ Թորոսեան, որ
դի աղջ (աղաչա) - Մարթին Լուդվիք:

Ղուկաս Փինէլոս. Գիրք յորում ընձեռի ըզ-

հանդերձելոյ կենէ, Gersone, della perfezione

religiosa. Արարեցեալ ի Հայր Ղուկաս Փինէլոսէ

ի կարդէն Յիսուսեան, յիտալական լեզուոջ. եւ

անտի շարադրութեամբ արտահանեցեալ եւ զեղ-

եալ ի հայկական բարբառ, ի Յօհաննու վարդաւ
ի Կոս-

պետէ Նիկոմեդացւոյ. յամի Տեառն 1721
Պօրթօ-

տանդինուպոլիս: Վենետիկ 1731, տպ. Ա.

լի. 580 էջ, 8X15:
(Farkas):

Ստացող. Karolin
Առակաց. Տպագրեալ առանձնակի ի

փոքրիկ
9. Գիրք

դիրս. ի ժամանակի յորում տպագրիւր
զկնի տը-

Աստուածաշունչ, զորոյ ղմեծամեծ էջսն

պլագրեցման ի յերկուս անջատեալ, տուաք
Պօրթօլի

տը-

պադրել եւ զայս: Վենետիկ, 1734. Ա.

տպ. 94 էջ. 9%X15%:
Ստացող. 1782. Egh. Oh. MI. Ci.

De
(Zi?). -

Dono-
Ех libris R. P. Zacharia

9bris.
Wertan

gan. A. D. 1809 18a
Մեկնութ-ււն

10. Մխիթար Սեբաստացի Վրդ.
եւ իմացմանց մեկ-

գրոց ժողովողին. ըստ մտաց
եւ վարդապետաց եկեղեց--

նութեան Հարցն
մեծամեծաց

սրբոց
մեկնչաց Աստուածաշունչ

Լոյ. եւ
Այլ եւ վերահայեցմամբ եբրայակաւ

սուրբ գրոց:
նշ անակութեամը, որ երեւի ի թարգմաւ

նի
նութիւնս

րուն
բազմաց լեղուաց. այսինքն Լատինաց-

Վենե-

Լոց, Յունաց, Ասորեաց
տպարան,
եւ Քաղդէացւոց:

454 էջ, 10%x
տիկ 1736. Ա. Պօրթօլի

1812:
Պատմութիւն երջանիկ

11. (Մեսրոպ Երէց).
Երանելի առն Աստուծոյ սըր-

վարուց եւ մահուան
եւ որ ինչ մարգարէական հոգ-

բոյն Մեծի Ներսէսի
նախ քան զլինելն: Եւ վասն արիական

լով ասաց
քաջին Մուշեղայ Մամիկոնոյ: Եւ անպարտ

եւ
մահուան
գործոցն

նորին զրպարտանօք նենգողաց
Պոլիս 1737,

այլ

ինչ: Տպեցեալ ի թվին ՌՃՁԶ
էջ

_ Կ.
մխը (248), 91/2

Արրահամ՝ Թրակացիին տպ.

X15:
պատմութեան դիրքը հայոց պատմագրու-

Այս յիշատակարաններէն մէկն է:
թեան արժէքաւոր լօրինուած է Ժ. դա-
Թէեւ իրականութեան մէջ

մասով կը համաձայնի
րուն եւ գրութիւնը մեծ

հետ (Ե՛
Բուզանդի ժամանակագրութեան

Փաւստոս
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դար), սակայն շատ մը տեղեր (մասնաւորապէս
Կովկասի հիւսիսային կողմերու բնակիչներու մաւ
սին՝ հնագոյն աղբիւրներէ քաղուած տեղեկութիւն-
ները) այսօր ալ առաջնակարգ աղբիւրներէն
նկատուին:

կը
Պատմագրութիւնը - 1853ին Վենետիկի մէջ հրա-

տարակուած ժամանակադրութեան օրինակը հարաւ
զատագոյնը կը համարի, որ դարերու ընթացքին
յաւելուածներով միշտ աւելի ընդարձակուած է:Այսպիսի ընդարձակ օրինակ մը կը պարունակէահա 1737ի Պոլսոյ այս հրատարակութիւնը:

Գրքոյկին յիշատակարանին մէջ կը կարդանք.
<<Ողորմութեամը Աստուծոյ տպեցաւ սլատմութիւնս
սրբոյն Ներսէսի ի թվին ՌՃՁԶ. ի հայրապետու-
թեան սրբոյն Էջմիածնի՝ տեառն Աբրահամու
բազան կաթողիկոսին. և ի ալատրիարքութեան սըր-

սըր-

բոյն Երուսաղեմի եւ Կոստանդնուպօլսոյ՝ տեառնԳրիգորի եւ տեառն Յօհաննիսի
պետացն. ի նորակազմ տպարանի

սրբազան
տիրացու

վարդա-

համին. արդեամբ եւ դոյիւք պարոն
Աբրա-

դի տիրացու Մովսէսին. յիշատակ հոգւոյ
Դանիէլի որ-

եւ ծնողացն. եւ հանգուցեալ որդւոցն իւրոց
իւրոյ

թէոսին եւ Ոնոյրիոսին. ընդ յիշեսջիք
Մատ-

պուտաղ օղլու տիրացու Յակոբի
որս եւ ըզ-

Գրիգորն եւ ղգրքածախ տիրացու Յարութիւն,
որդի զտիրացու

զօրինակսն ետուն: որ

Յիշեսջիք եւ զաշխատօղ դործարանիսԻգնատիոսն, զտիրացու Յօհաննէսն, եւ
զխոյեցի

Յօհանն>> (էջ 248): զդարբին

Ստացող. Տէր Յարութիւն աբեղայ:
12. Ալփոնսոս Ռօտրիկվէց.րելութեան եւ կրօնաւորականի

Կրթութիւն կատա-
(Exercicio de Perfection, առաքինութեան-

nas): Թարդմանեցեալ ի Հայկական
у virtudes cristia-

Պետրոսէ վարդապետէ Թիֆլիզեցւոյ
բարբառ ի

ամանակաց: Եւ յանձնարարութեամը
ի վաղնջուց

րայ վարդապետէ. Սերաստացւոյ
ի Մխիթաւ

ցելոյ: Վենետիկ 1741, Ա.
Արբահայր կոչեւ

8%X15: Պօրթօլի տպ. 322 էջ,
Ստացողներ. 1782. Oh. MI. Ci.rolina Farkas: (zi?) - Ка-
13. Պ. Յովհաննէս Յիսուսեան.ցեալ: Թարգմանեալ յիտալականէ ի հայս՝

Դժոխք բա-
մ սցուածոյ բանին՝ յաշակերտաց Մխիթարայ

ըստ ի-
բայի մեծի: Վենետիկ 1753, ի տպարանի Ստեփա-

ար-
նոսի Որլանտեան. 160 (ուղիղ. 260) էջ, 7%x12:Ստացող. Մանուկ Ոհ. Աստուածատուր Մահ-տեսիի որդի, 1789 Եղիսաբեթուպոլիս:

14. Մխիթար Սեբաստացի. ԿրթութիւնԸնդ որում եւ շարակցի ոտանաւոր այրուրենական
աղօթից:

Պարոն
առ Ամենօրհնեցեալ

Մելիքի
Կոյսն (253-317). Ի խնդրոյ

գարի Ջուղայեցւոյ:
որդւոյ

Վենետիկ
Խալտարենց Պարոն Մար-

Թէոդոսեանց տպ՝ 3524-10 (չթուարկուած)
1772: Դեմետրիոս

10X15: էջեր,

Բազմավէպ 1964

Հունգարիոյ քաղաքակրթական պատ-
մութեան համար կարեւոր տուեալներ կա-
րելի է քաղել այս գրքերէն՝ նկատելով որ
անոնց նախկին ստացողները, մեծ մասով
- հիմնուելով ներսի էջերու վրայ նշա-
նակուած անուններուն վրայ - Թրանսիլ-
վանիոյ հայեր ըլլալու են՝: (Սեփականա-
տիրոջ բնակավայրի անունին միայն մէկ
անգամ կը հանդիպինք. թիւ 13ի մէջ):

Հին ստացողներու շարքին՝ ուշագրաւ
անուն է Donogan Vertan Zakarias, քանի
որ Եղիսաբեթուպոլիսէն, Քլուժի Թրան-
սիլվանիոյ Թանդարանին մէջէն (Museul
Ardelean) դուրս ելած ձեռագիրներու
վրան եւս իր անունը կը գտնուի: Ձեռա
դրաց ցուցակին յօրինողը Fr. Macler, ըս-
տացողին ո՛վ ըլլալու մասին ըսեր է որVertan (< Vardan, Vartan) անունը բա-
ւական տարածուած անուն մըն էր Հուն_
գարիոյ եւ Թրանսիլվանիոյ մէջ: Ասոր
իբր ապացոյց կը մէջբերէ Vertan անուն
կրող երկու անձերու կենսագրութիւնը՝
Szinnyeiի <<Հունգարացի գրագէտներու
կեանքը եւ գործերը>> երկէն: Բայց
տուած ընդարձակ ծանօթութիւններէն չի
հասկցուիր որ այդ երկու անձերը ի՞նչ
կապ ունին դրքին ստացողին հետ: Սա-
կայն քանի որ մեր պարագային, Տօնա
կան անունը իբր աղդանուն կը ներկայա-
նայ, անտեղի է Վերթան բառէն ճամբայ
ելլել: Այս ժամանակները (19րդ դարուն
սկիղբը) Թրանսիլվանիոյ (կամ Լեհաս-
տանի, Մոլտաւիոյ) հայերուն քով՝ ըլլայ
հայրանուանական, ըլլայ մականուանա_
կան ծագումով ընտանեկան անունները
արդէն ձեւացած էին. ասոր համար աւելի
քննելու ենք Տօնական դերդաստանին ճիւ-
ղաւորումը: Թէպէտ Տօնական ընտանիքին
բազմաթիւ անդամներ ապրած են Թրան-
սիլվանիոյ մէջ, սակայն D. Vertan Za-
kariasին ո՞վ ըլլալու մասին երկար ատեն
չկրցայ ծանօթութիւն ունենալ: Եղիսա-
բեթուպոլսոյ երկու ժամանակագիրները
Kovrik Gergely եւ Avedik Lukacs իր
մասին լուր չունին: Այս խնդրին լուծու-
մը դտայ Erzsebetvarosi Hirlap (Եղիսա-
բեթուպոլսոյ Լրագիր)ին մէջ:

Հոկտեմբեր1964

ԺԸ. դարուն սկիզբէն ի վեր հայ պա-

դաստիարակութիւնը Եղիսա--
տանիներու

մէջ՝ Վենետիկէն ղրկուած
բեթուպոլսոյ

(հեղինակէն փակագծուած՝
Մխիթարեան

կրօնաւորները կը կատարէին,անտոնեան)
մէջ: Եղիսաբեթու-

տեղական վանատան
մասին, որոնք

պոլսոյ Մխիթարեաններու ունեցած են
աւելի քան 170 տարիներ հոն

դիւանին
գործունէութիւն, ոչ քաղաքին

ատենագրու-
մէջ, ոչ ալ եկեղեցական

թեանց մէջ, ոչ ալ միաբաններու վանա-

տան մէջ մնացած է նման յիշատակութիւն

մը կը գրէ Գովրիկ: ցան
Յամենայն դէպս, քանի մը ցիր ու

գործունէ-
տուեալներ մնացած են իրենց

ատենա-
ութենէն: Եղիսարեթուպոլսոյ

դրութեանց յիշատակարանները կը
եւ

ցուց-
քա-

նեն թէ ինչպէս Մխիթարեաններու
ժողովրդապետու=

ղաքապետութեան (եւ
ծագած են

թեան) միջեւ շատ մը վէճեր
շուրջ: Ասոր հաւ

դպրոցական խնդիրներու դադրեցու=
վերջնականօրէնմար 1810ին ուսուցումը . եւ եկեղեւ

ցած են հայերէնի կը ղրկէ
ցական ժողովը ազդարարութիւն

Աբբահօր, խըն-
Ստեփանոս Ագոնց Ընդհ

սորվեցնելու
դրելով որ հայերէն լեզուն

հոն ղրկելու մա=

համար <<յարմար անձ մը

սին հոգ չընէ>>: Մխիթարեան ու=
Եղիսաբեթուպոլսոյ պատկանէր յիշ-

սուցիչներու կարգին կը
ալ: Տօնա-

ուած Տօնական վարդապետն
ծնած է Gyergyo-

կան, 20 Հոկտ 1782ին
մտած է Ս. Ղազարու

szentmiklos, 1794ին օծուած է եւ

վանքը, 1804ին քահանայ
Միարանութենէն

1808ի Յունուար 15ին
(Ibasfelva - Erzse-

ղրկուած
Պաշֆալով 1840ին

Եղիսաբեթուպոլիս):Սերվոլոյbetvaros - Տօնական՝ Սան

կը վախճանի ի Վենետիկ:
հիւանդանոցին մէջ,

տոմարներուն մէջ արձաւ

(Ս. Ղազարու Զաքարիա
Տօնականեան,

անու-
նադրուածանունով՝

է Հ.
Ստեփան, հօրը

ծը-
աւազանի անունը՝ Աղաչայ.

30ին, վանք
նը՝ Տօնիկ, մօրը

1782ի Հոկտ. Արձանագը-
նած Ճուրճովա,

Օգոստ.
27ին:

Վարդան կամ
մտած 1794ի

մէջ հետք չկայ թէ Վրդ. --
րութեան անունի: չըլլայ
Վրթանէս
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Վարդապետ ձեւէն առաջ եկած ըլլայ այդ
Wertan ձեւը: Ծանօթ. թարգմանիչէն):

Հ. Բ. Սարգիսեան յատուկէն կը շեշտէ

որ Թրանսիլվանիոյ Մխիթարեաններէն

Տօնական՝ կը ճանչնար հայերէն լեզուն,

եւ ասոր քով լաւ գիտէր նաեւ լատիներէն,

գերմաներէն եւ հունգարերէն: Ժառան-

գած <<fbbris nervosus>> (ջղային ջերմը)
տարեր է զինք գերեզման: Հաւանաբար

1810ի որոշումէն յետոյ Տօնական դարձած

է Վենետիկ, որովհետեւ իր բոլոր ех li-

brisները 1808-1810 թուական կը կրեն:
Եղիսաբեթուպոլսոյ համայնքին եւ Մը-

խիթարեաններու միջեւ, ի վերջոյ համա-

ձայնութիւն մը գոյացած ըլլալու է, ու

րովհետեւ 23 Սեպտ. 1824ի Ժողովի Ար-

ձանագրութիւնը անոնց իրաւունքներու

մասին կարգադրութիւններ կ ընէ:

Փրոֆ. Է. ՇԻՒՑ

Հունգարերէնէ թարգմանեց

Հ. ՂՈՒԿԱՍ ՖՈԿՈԼԵԱՆ

#

ՕԳՏԱԳՈՐԾՈՒԱԾ ԱՂԲԻՒՐՆԵՐ

ԼԵՒՈՆԵԱՆ: Հայ գիրքը եւ տպագրութեան
1) Գ.

արուեստը, Երեւան, 1946:

2) Գ. ԶԱՐԲՀԱՆԱԼԵԱՆ: Պատմութիւն Հայկական
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